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Leitlinien und praktischen Aspekten

● Konzept

● Zusammenarbeit zwischen KAV und Schulen im Tessin:

 Rolle des Tessiner Austausch Dienstes (MeS)

 Rolle der Bezugslehrer

 Rolle der Schulleitungen

● Praktischen Aspekten: 

 Kalender und Fristen

 Kantonalen Merkblatten

 Mitarbeit mit Partnerkantonen
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● Eine Tessiner Schülerin oder ein Tessiner Schüler, die/der das
Sekundarschulzeugnis erworben hat, kann das letzte Jahr der
obligatorischen Schulzeit in einem anderen Kanton wiederholen und
dabei eine andere Landessprache nachhaltig verbessern.

● Eine Schülerin oder ein Schüler aus einem anderen Kanton kann das
letzte Jahr der Sekundarschule I im Tessin wiederholen, um seine
Italienischkenntnisse nachhaltig zu verbessern. Hierfür ist der
Nachweis des Niveaus A2 in Italienisch erforderlich.

o

Konzept 1/2
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Konzept 2/2

● Die teilnehmenden Tessiner Schülerinnen und Schüler können bei einer
Gastfamilie wohnen oder im Rahmen einer Partnerschaft (Austausch)
untergebracht werden, bei der die Familien ihre Kinder für ein ganzes
Schuljahr gegenseitig austauschen. Die Schülerin oder der Schüler
sind in der Familie integriert.

● Die Schülerin oder der Schüler besucht alle Lektionen gemäss dem (ggf.
personalisierten) Wochenstundenplan und dem lokalen Ferienkalender.

● Die Schulferien werden in der Regel in der Herkunftsfamilie verbracht,
sofern zwischen den Familien keine andere Vereinbarung getroffen
wurde.

● Den Kandidatinnen, Kandidaten und ihren Familien wird empfohlen, vor
der endgültigen Anmeldung einen zweiwöchigen individuellen
Austausch in der Schweiz zu absolvieren.
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Rolle des Tessiner Austausch Dienstes (MeS) 1/2

● Koordination des Austauschprojekts.

● Erarbeitung von Vereinbarungen mit den kantonalen 
Austauschverantwortlichen (KAV) der anderen Kantone.

● Festlegung interkantonaler Übereinkünfte für den Austausch 
und die Mobilität von Schülerinnen und Schülern (Einzel- und 
Klassenaustausch) sowie für Lehrpersonen.

● Abklärung und Vereinbarung von unterstützendem 
Sprachförderunterricht für Tessiner Schülerinnen und Schüler.
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Rolle des Tessiner Austausch Dienstes (MeS) 2/2

● Unterstützung der Tessiner Familien bei der Beantragung 
kantonaler Stipendien über das Amt für Ausbildungsbeihilfen 
(gemäss Art. 32a LASt).

● Beantragung und Auszahlung der Movetia-Bundesstipendien an 
Tessiner Familien.

● Förderung von Treffen zwischen Schülerinnen und Schülern, die 
gleichzeitig an Austauschprogrammen teilnehmen, in 
Zusammenarbeit mit den KAV der Partnerkantone.

● Einholung von Rückmeldungen der Teilnehmenden, 
Tessinerinnen und Tessiner oder Teilnehmende aus einem 
anderen Kanton, ihrer Familien sowie der Gastfamilien zur 
kontinuierlichen Projektverbesserung.
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Rolle der Bezugslehrer 1/2

● Information der Lehrpersonen sowie der Schülerinnen und
Schüler der 3. und 4. Klasse der Sekundarstufe I (10. und 11.
HarmoS-Schuljahr) über das Projekt.

● Empfang und Betreuung der Gastschülerinnen und Gastschüler
an der Schule durch regelmässige Treffen sowie, falls
erforderlich, durch die Weiterleitung an Fachstellen.

● Bezugsperson für alle schulischen Belange der Gastschülerinnen
und Gastschüler.

● Berichterstattung an den MeS über die Integration und den
schulischen Verlauf der Gäste im Tessin.
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Rolle der Bezugslehrer 2/2

● Bestimmung einer Schüler-Referentin oder eines Schüler-
Referenten in der Klasse der Gastschülerin oder des 
Gastschülers (in Zusammenarbeit mit den Klassenlehrern) zur 
Förderung der Integration und zur Erklärung der Schulabläufe.

● Information und Unterstützung bei der Anmeldung zu 
italienischen Sprachprüfungen oder -zertifikaten in 
Zusammenarbeit mit der Italienischlehrperson.

● Ausstellung eines kommentierten Berichts am Ende des Jahres.
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MeS, in Zusammenarbeit mit den beteiligten Scuole medie im Tessin 1/2

Frau Julia Ivars, Bezuglehrerin

 Für nähere Informationen verweisen wir auf das im Titel genannte 
Dokument und Kapitel
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MeS, in Zusammenarbeit mit den beteiligten Scuole medie im Tessin 2/2

Unterstützung von Tessiner Familien oder Familien aus einem anderen 
Kanton bei der Suche nach Gastfamilien (bei entsprechendem Bedarf):

 MeS, mittels Suchkampagnen nach Gastfamilien im Tessin und über 
entsprechende Ansprechpartnerinnen und Ansprechpartner in den 
anderen Kantonen.

 Die Bezugslehrpersonen, in Zusammenarbeit mit ihren Kolleginnen 
und Kollegen aus den anderen Kantonen, indem sie Familien 
vorschlagen, eine Schülerin oder einen Schüler aufzunehmen.

 MeS und die Bezugslehrpersonen, indem sie Familien, die einen 
Austausch suchen, miteinander in Kontakt bringen.



pag. 11

Rolle der Schulleitungen 1/2

● Benennung eines/r Lehrers/in für die Gastschülerinnen und 
Gastschüler sowie für den MeS (L2 oder Klassenlehrer/in).

● Organisation von Italienisch-Förderunterricht in 
Zusammenarbeit mit den Italienisch- und Integrationslehrer 
für die aufgenommenen Schülerinnen und Schüler.

● Unterstützung der Bezugslehrperson beim Empfang und bei der 
Betreuung der Gastschülerin oder des Gastschülers an der Schule.

● Sensibilisierung der L2-Lehrer/innen, die die Muttersprache der 
Gastschülerinnen und Gastschüler unterrichten, für die Bedeutung 
der Teilnahme der Gastschülerin oder des Gastschülers an ihrem 
Unterricht als Junior-Assistentin bzw. Junior-Assistent.
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Rolle der Schulleitungen 2/2

● Anpassung des Wochenstundenplans bei Bedarf an das 
Sprachniveau, die Bedürfnisse und die Interessen der 
Gastschülerin oder des Gastschülers, sofern die Verfügbarkeit der 
Lehrpersonen dies zulässt, und alle Beteiligten informiert sind. 

● Entschuldigung von Absenzen für den Sprachförderunterricht.

● Bewilligung von Absenzen der Gastschülerin oder des 
Gastschülers für Vorstellungsgespräche oder Praktika in 
Lehrbetrieben sowie für alle Massnahmen zur beruflichen Zukunft 
im Heimatkanton oder im Tessin.
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Praktische Aspekten

● Kalender und Fristen:

 bis Ende Februar : Anmeldungen, Auswahl, Tandem Partner 
suchen

 März - April : Genehmigung des Sprachjahres

● Kantonalen Merkblatten (Fiche Ticino und Partnerkantonen)

● Mitarbeit mit Partnerkantonen:

 Förderung des Einzelaustauschen

 Hilfe bei der Suche nach Partnern für diejenigen, die keinen 
Partner für einen Austausch finden
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Domande? Commenti? Osservazioni?



Repubblica e Cantone Ticino

Grazie per la vostra attenzione!

Siamo a diposizione

chiara.roduit@ti.ch andrea.togni@ti.ch
091 815 10 76 091 815 10 71

Dipartimento dell’educazione, della cultura e dello sport
Divisione della formazione professionale

Servizio mobilità e scambi (MeS)


